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ICHAHO-AHIDIIMCBbKU MOBHUM KOHTAKT
(CYUYACHA CUTYALIA AHIDIIHU3MIB ¥ JIEKCULI TYPU3MY)

Kyaso6ina 1. I1.
Kuiscokuti nayionanvruil ninesicmuyHull yHigepcumem

VY crarti 3po0ieHo cipoly MPOCTEKUTH iICTOPit0 MOBHUX KOHTaKTiB Icranii Ta Benukoi
Bpuranii, BU3HAYUTH IOJIOBHI YNHHHUKH NOMUPEHHS aHINIOMOBHUX 3all03MYEHb, PO3TIIyMadUTH
MOHATTA “aHNIINM3M” Ta MPOaHaJi3yBaTH MOMYJIAPHI TEeMaTH4Hi cepu HOro BUKOPUCTAHHS
B Cy4aCHOMY iCIIaHCHKOMY TYypPHCTHYHOMY IHCKYPCi.

Kmouoei cnosa: MOBHUI KOHTAKT, JICKCUYHE 3aMO3WYCHHS, aHTIIIINU3M, [Io0aizallis,
3ac00M MacoBOi KOMyHiKaIlii, TYpPUCTUYHUN AUCKYPC.

B crarne CacliaHa IMONbITKa MPOCICAUTh UCTOPUIO A3BIKOBBIX KOHTAKTOB Hcnanun
n BenukoOpuTaHuM, OMpEIeNUTh INIaBHBIC (PAKTOPHI PACIPOCTPAHCHHS AHIIOSA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHHH, Pa3bsICHUTh MOHATHE “aHIMIMIU3M~ U MPOAHAIU3UPOBATH MOIYISPHBIC
TeMaTHYeCKHeE CHephl ETO HCIONB30BAHHS B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM TYPHCTHYECKOM JIUCKYPCE.

Kniouesvie cnoea: pe4eBOW KOHTAKT, JEKCHYECKOE 3aMMCTBOBAHME, AHIIIMLU3M,
mo6anu3anys, CpeAcTBa MaCCOBOM KOMMYHUKAIINU, TyPUCTHYECKUI TUCKYpC.

This article attempts to observe the history of Spanish-English language contacts,
identify key factors of spreading the English borrowings, interpret the concept of “Anglicism”
and analyze the most popular thematic areas of its usage in modern Spanish tourism discourse.

Keywords: language contact, lexical borrowing anglicism, globalization, mass media,
tourism discourse.

MoBHHMIT KOHTAKT — Ile ()EHOMEH, SIKUH ICHYBaB Ta iCHYE MPOTATOM YCi€l icTopii JItoncTBa.
ChOro/THI BaXKKO 3HAWTH BiIOKPEMJICHI, 130/10BaHi JIIHTBICTUYHI CHIJIBHOTH, OCKLUTLKH BOHH MOCTIHHO
KOHTaKTYIOTh OUJIBII Hi’K 3 O/IHIEI0 MOBOIO. 3 YCiX piBHIB MOBHOI CTPYKTYPH HAHOIIBIIOTO BILIUBY
3 OOKy IHIIOMOBHUX 3all03MUEHb 3a3HA€ JIEKCUYHUU PiBEHb, a/Ke caMe JIEKCHKa HalMoBHilIe
BiJI0Opakae MO3aMOBHY JIHCHICTh. TAKUM YHMHOM, JIIHTBICTUYHI 3aITO3MYCHHS 1€ OUH 3 OCHOBHHUX
METOJIIB POCTY, PO3BHUTKY, 301/IbIIEHHSI 1 30aradeHHst JIEKCHYHOTO CKJIa[y MOBH. 3 1HIIOMOBHHUX
CJIIB 3aKPIiIUTIOIOTHCS B MOBI HacaMIIepe] Taki CJIOBa, SIKi [I03HAYAI0Th )KUTTEBO BAXKIIUBI IPEAMETH
ta sBuma. OjHaK, 3Ba)Kal0uy Ha Te, 1[0 Cy4YacHe CYCIIUIBCTBO BU3HAYAETHCA SIK 1HPOpMaIliiiHe
CYCIIBCTBO 3 BJIACTUBUMH HOMY TIOJIITHIHUMH, €eKOHOMIYHHMH, COLIAJIbHUMH Ta 1HIITUMH 3aKOHAMU
PO3BHTKY, MIITHO 3aKpIIIUTUCS i aCHMLITIOBATHCS B HHOMY MOXKYTb 1 TIOPIBHSTHO MOJIOJI 3alI03MYEHHSI.

Jlirrsict Imopis T'eppepo Pamoc y croiii kuu3i “Heosorismu B cydacHiil icriaHChKii MOBi”
(1997) nume, 1o 3ano3uYEHHST Makke 3aBKIU BUXOIATH 3 KpaiHH, JOMIHYIOUYOi B €KOHOMII
Ta KyJBTYpi, SIKa Ma€ BU3HaHI 3aCIyrH B Till cdepi, Ae BinOyBaeThes 3anozuueHHs [10, c. 15].

HeoOxiHiCTb JOCIIINTH ICTOPIIO iCIaHO-aHIIIIICBKOTO MOBHOT'O KOHTAKTY Ta POJIb aHIIIIN3MIB
y Cy4acHOMY iCIaHCHKOMY TYPHUCTHYHOMY TUCKYPCl 3yMOBHJIO AKTYAJIBHICTD 11i€1 HAyKOBOT PO3BIIIKH,
METOI0 SIKOi € YTOUHUTH CTail JIEKCUYHUX 3al03UYeHb, PO3TIISTHYTH, SIK BU3HAYAIOTH MTOHSITTS
“aHnIinM3M” cydacHi iCaHChKi Ta aMEpUKAHCBKI JOCHITHUKH, OKPECIUTH TEMAaTH4HI CEKTOPH
W CeMaHTW4HI MOJIS ICIAHCHKOI JIEKCUKH MPEeIMETHOI cdepu “Typu3m”, TPOJEMOHCTPYBATH iX
HACHYEHICTh aHIIIOMOBHHUMH 3arto3uueHHsAMHU. OTke, 06’ €KTOM HAIIOT0 HAYKOBOTO JIO CIIiPKEHHS
€ aHDITIU3MU Pi3HUX TEepioNiB PO3BUTKY i1CIAHCHKOT MOBH.

Jo xinnsg XX CTONITTS aHIJifichka MOBa 3aciy’KWJia CTaryc HaJHAI[iOHAJBHOI MOBH,
110 BUKOPHCTOBYETHCS B yCIX Chepax MOBCIKASHHOTO XKHUTTS JJIsl MDKHAI[IOHAIBHOTO CITIIKYBaHHSL.
Came aHDTICHKIN MOBI HaJIEXKHTB JIiIEPCTBO Y BIPOBAKEHH] B 1HIIII MOBH HOBUX CJIiB, HA3BaHUX
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AHIIIIM3MaMH, SIKI HUHI PO3ITI3HAIOTHCS HA BCIX KOHTHHEHTaX. [[oNMpeHHI0 aHITIOMOBHHX 3arl03MYeHb
crnpusie Hacamriepe], peHoMeH roOaizalii, SKUi MU 3apa3 CIIOCTEePIraeMo MPaKTHYHO Ha BCIiX
PIBHAX XKHUTTA JtonuHU. [T100ami3anis — 1e nmparHeHHs J0 BCECBITHBOI MOTYTHOCTI, 10 CBITOBOTO
MIaHYBaHHsI, IPUBEJCHHS 10 E€IMHOTO “eTajoHy abo cTaHaapry”’, TOOTO MPUHHATTS MOXKIHBOCTI
3apO/DKEHHS B HEIAIeKOMY MaiOyTHROMY SIKICHO HOBOT JIFONMUHHM 1 1100anbHOi opMu CHTbHOTH
MEracycCIIbCTBa, METaKyJIETypH, 10 )KMBE B YMOBAaX JIHI'BICTUYHOI I100aji3alii, ToOTO BOJIOMIIE
MeTaMoOBOIO [3, c. 58].

MOoBHI 3aIT03MYEHHS SBJIAIOTH COOO0 YaCTHHY IMPOIIECY “‘CAaMOHANIAINTYBAHHS~ MOBH 5K a/IalITHBHOT
CHUCTEMH, IO 3MIHIOETHCS 3 METOI0 BHKOHAHHS CBO€i (yHKIIi 3a0e3neueHHs aJeKBaTHOI
KoMyHiKartii [1, ¢. 34].

HesBakaroun Ha Te, 1m0 aHDIilickka MoBa B Icmanii HaOyna 3HaYHOTO BIUIMBY TUIBKH B JPYTid
nonoBuHI XX CT., epIlli KOHTaKTH aHIIIHCHKOI Ta iICIIaHChKO1 MOB BiTHOCATHCS 10 CepeTHbOBIUYSL.
Maprin-I'amepo eTanpHO ONHCYe MOMUPEHHS aHTiichKkol MoBH B Icnasii, nounHaroun 3 CepenHix
BikiB 1 ax 10 XIX cT. ABTOp CTBEpIXKYE, IO NESKI ICTOPUYHI, JIIHTBICTUYHI Ta JIITEpaTypHi JKepea
BKa3yloTh Ha Te, 1110 B CepeaHboBivu4i [cnianis BusBIIsLIIA NEBHUH iHTEpeC 10 IEBHUX pedel 3 AHIIIIi
1 BKe BOJIOZILJIA JIESIKMMU 3HAHHSMU Pi3HUX KYJIBTYpHHX acrnekTiB MoBH [11, c. 41].

Jo XVIII cT. KiNBbKICTh aHIIIOMOBHHUX 3all03WYCHb B ICMAHCHKIH MOBi Oyja MiHIMaJbHOIO
1 37iliCHIOBaJIacs 32 PaxyHOK (ppaHILy3bKOTO IocepeaHuITBa. Ha3Bu cTopiH cBity (norte, sur, este
1 oeste) Oyny HaHTIePIIUMHU aHITINKU3MaMy, 3acBimdeHuMuy B 1431-1607 pp. ¥ XVII cT. B icmaHchkil
MOBI 3’IBMJIaCs JiekceMa dogo — 0oe, 6ynvooe ( dog). Y XVIII ct. — bote — uosen ( boat), ponche —
nynwt ( punch), ron — pom ( rum) [9, c¢. 240]. V Hamr gyac 1i cJI0Ba MOBHICTIO aCUMUTIOBAJIHCS,
[0 CIIPUYHMHIIIO TPYIHOIN Y CHIBBIIHECEHHI 1X 3 aHIIIHCHKUMU €THMOHAMU.

YpaxoByIo4H aHIVIO-iCIIAaHCHKI MOBHI Ta KYJIETYPHI KOHTAKTH, HEOOX1THO BUOKPEMHUTH TPH TOJIOBHI
CTajil IEKCHYHUX 3aII03MYEHB!

1) y XVIII — I mon. XIX cTt. aHmiiiickka JiTeparypa, couianbHe i KyJIbTypHe )HUTTS Benukoi
Bpuranii npuBeprae yBary icnancekux intenekryaniB. Y II mon. XVIII cT. aHrmifickka MOBa crae
HABYAJIBHOKO JIMCHUILTIHOI B 1CIIaHCHKHMX INKOJAX, 3 SBISETHCS Tepllia IpaMaTHKa aHDIiHChKOT
MOBH, PYKY€THCS TIEPIIHH IBOMOBHUI CIIOBHUK, YIIepIIe pOOUTHCS MepeKiIaj 3 aHITIHCHKOT MOBH
Ha iCTIAaHCHKY BIZIOMHMHU iCTIaHCHKUMH JiTeparypHumu nistuamu X. Kamanscom, I. XoBenbstHOCOM,
H. Moparinom.

Takoxx Oynu # 0COOHMCTI KOHTaKTH 3 KyJabTyporo bpuranii. 3aBasku TakuMm JiTepaTopam,
sik brianko Yaiit, Xoce ae Ecniponcena, Auxens CaaBenpa, SKi iIMMITpyBaIl BHACIIOK ITOJTITHYHOTO
3acilaHHs, CIPUYMHEHOTo abcomoTHOO Bianoro epannanna VII, “annminmsmu’ 3°IBUITUCS B PI3HUAX
myOJTiKaIisax. 3araoM TepMiH “arneniyuzm” B ICIIAHCHKIN MOBI natyeThes 1848 p., a Horo movarkosa
dbopma “anenizm” — 1784 p. [6];

2) y XIX cr. BIUITMB aHINIIMCHKOT MOBH MOCHJIMBCS BHACIHIOK [HIycTpiaapHOI peBOIONii,
sIKa ITpUBEJIa O HOBOI XBUJII aHIJIOMOBHUX 3aMI03UYEHb 3i C(hepH TPaHCIOPTHOI Ta TEKCTHIBLHOL
npomucioBocti. ¥ XX CT. iciaHChbka MOBa B OCHOBHOMY 3allO3M4yBajla aHIJIOMOBHY JIGKCUKY
cnoptuBHOi TeMatuku. Poxu I'pomassacbkoi BikiHu (1936 — 1939) XapakTepu3yoThes MepionoM
JIIHTBICTUYHOTO IIOBIHI3MY Ta HMOMITHYHOT 130711 [6];

3) micis dpyroi cBiTOBOT BifiHY BIUTUB aHIVIIIM3MIB Ha iCITAaHCHKY MOBY cTaB MacoBuM. Ha Tepuropii
IcmaHii 3’ IBUIIMCS aMEPHUKAHCHKI BIMCHKOBI 0a3u, BIAKpUIOCS MiHICTEPCTBO TYPH3MY, iCIIAaHCHKA
MOJIOJIb IOIOPOXKY€e Ha bpurtaHckki ocTpoBa, ocodnuBo B JIoHnoH, Mac-Mezia Icranii crae Takox
OIIHUM 13 TOJIOBHUX JDKEpENT 3aII03MUeHb aHIIIIN3MIB.

OCHOBHOIO IPUYMHOIO 3all03MYEHb, HA AYMKY 0ararbOX Y4eHUX, € BiICYyTHICTH BiAMOBIJHOTO
TIOHATTSI B KOTHITHBHIH 0a31 MoBu-penenitopa (M. A. Bpeiirep, 1. I1. Kpucin, 1. Pa3anosa-Knapk Ta in.),
yTBOpeHa “JaKyHa”, sIKy HeoOxiaHo 3amoBHHTH [1, . 31; 4, ¢. 22; 13].
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Takox Ha Tpollec 3ano3U4eHHs B OLIBIIOCTI KpaiH €BpOIM BIUIMBAE 301NIBIICHHS KUIBKOCTI
MOBIIIB, SIKi 3HAIOTh aHIJIIHCHKY MOBY, Ta eMirpaHTiB. OHI€IO 13 COIIaIbHO-TICUXOIOTIYHUX MPUYHH
3aM03WYEHHSI € CIIPUMHSATTS IHIIIOMOBHOT'O CJIOBA SIK OLIIBIII IPECTHIKHOTO, “HAyKOBOTO”, “MUJIO3BYYHOTO”,
a TaKo)XK KOMyHIKaTHBHA aKTyaJbHICTh O3HauyBaHOTo MOHATTS [4, c. 33].

[IpoOneMoro aHMMIHCHKUX 3alMO3MYCHb 1, 30KpeMa, iX Kiaacuikalliero 3aiiMaiucsa BiIoMi
aMepUKaHChKi Ta icraHchbki gocmigauku: P. Jlaneca, K. 1O. Ipart, E. Jlopenco, I. CroyH Ta iH.

Ha nymky mpogecopa ITpuncroncskoro yHiBepcurery I. CroyHa, aHIIIM3MHU — II€ CIIOBa
3 aHDTIMCHKOT MOBH 200 TX MOXI/THI, SIKi EPEHIIUTH B iICIIAHCHKY 1 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IOBCSIKACHHIH
MOBIi. /[0 aHIIM3MIB TakoX HaJje)aTh aHIIHMCHKI CIIOBA, IO MPUHIIUTM B iICIIAHCHKY MOBY 4epe3
(paHITy3bKY; TCPMIHH, CJIOBA i MOHATTS YKUTEITIB KOJIHIIHIX aHITIHCHKHUX KOJIOHIH, sIKi “TIepekouyBan’
B ICITAHCHKY MOBY; aHDJIIMCHKI iioMaTH4Hi Bupas3u [15].

[lyepro-pukanceka gociiguuns Yiike @pelipe BU3HAYa€e aHDIIIU3MH SK CJIOBA, OPUTTHAIHHO
a00 (hOHETHUYHO MPUCTOCOBAHI JI0 ICIAHCHKOT MOBH, TTEPBUHHA (hOpMa SKUX TOXOJUTH 3 aHIJTIHCHKOT
MoBH [8].

Jeski gocmimHuKY He OauaTh HeOe3neku y 301IbIICHH] KiJbKOCTI aHIIHCHKUX 3al03UYeHb
1 BBaXaIOTh, LII0 aHIJIIIM3MH € BATOMUM BHECKOM y CJIOBHHKOBHI CKJIaJl ICTIAaHCHKOT MOBH. 30KpeMa,
ue creepakye npodecop Oxcdopaceroro yHiBepcurety Kpic Ilpart, sikuii BU3Haua€e mMOHATTS
aHDTIIM3MY TaK: “aHDIIIM3M” — 1€ OKPEMHI JIIHTBICTHYHUN eJIeMEHT a0o TpyIa TaKhX eJIeMEHTIB
y CydYacHiil MBOCTpPiBHIA KaCTHILCHKIH MOBIi, €THMOJIOTIYHO HAJSKHUX IO aHIJIOMOBHOI MOJIEII
[12,c. 177].

He icHye oqHOCTalHOT TyMKH 00 TPUHHATTS (haKTy, IKWH HA CHOTOJHIIIHIHN JE€Hb € OYEBHIHUM:
BUKOPUCTOBYIOTHCSI BUPa3H, 3BOPOTH 1 CIIOBA aHIJTIHCHKOTO TIOXO/IXKEHHSI, & TAKOXK 1HKOJIH BXKUBAIOTHCSI
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii TaKoXK aHIMiHCHKOTO TTOXOKEHHSI.

Hupextop Incrutyty CepBanTeca 1 koiumHii aupekTop KopomiBebkoi akameMii iCIIaHCHKOT
MoBH (1998 — 2010) Bixrop I"apcis xa ta KoHya cTBeppKyeE, 1110 BITAE€THCS 3aITO3UUCHHS THX CIIIB,
SIKi He iICHYIOTh B iCIIaHCBHKiH MOBi, a00 THX, SKi MOXKYTh OyTH aJanToBaHi, SIKIIO 1€ JO3BOJIIE
¢doneruka [5].

[Ipote iHKOMHM 3arlO3MUEHHS JAYONIOIOTH 3aralbHONPUIHATY ICIIAHCHKY JIGKCUKY, HAIPUKIA/I:
e-mail (ict1. correro electronico), film (icn. pelicula), self-service (icn. autoservicio) 1 iH.

VY 1713 p. KopomniBcbka akaznemist icnancbkoi MoBH (nani KAIM) Oyina 3acHOBaHa IK yCTaHOBA,
10 000B’SI3KIB sIKOT BXOAWTH (PiKCyBaTH, OYMINATH W Ha/JaBaTH ONHCKY icraHchKiii MoBi. KAIM
paHilie JOTpUMYyBajacs 3arajbHOI MONITUKH HENPUHHATTS 1HO3EMHHX CJIiB, IPOTE KOJH BOHH
CTaJ¥ BXKUBATHCS MOBCIOAHO, HE TIJILKUA B YCHIN, a i y MUCEMHIH MOBI, TOKyMEHTaX, IIi CJIOBa
oYy BKJIFOYATH B HACTYITHI BUIAHHS CIIOBHUKA, OJJHAK 3 ITONPABKOIO ‘3 aHMNIIHCHKOI MOBH ™.

KAIM nae Take BU3HAYECHHS aHDIINU3MY: “‘@HIJIIIM3MHU~ — [I€ 1HO3eMHI CJIOBA W 11i0MaTH4Hi
3BOPOTH, HIO MOXOJSATH 3 aHIIINCHKOT MOBH 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B iHIIMX MoBax [14].

3a cmoBamu E. Xayrena, “Oyab-sKi 3all0O3WYEHHS, IO BXOIATH Y MOBY-PEIUITIEHT, MalOTh
BiToBinary ii rpamariaHUM HOpMaM [7]. OxHOYacHO 3 TpaMaTudHUM O(OPMIICHHSIM IHIITOMOBHOT'O
Marepiaiy BiOyBa€eThcs 1 Horo (hoHEeTUUHE repepoOeHHs, TOOTO (POHETUYHA ACHUMIJIALIILS, € HEOOXITHOO
YMOBOIO 3aro3uueHHs. [Ticist IpoXomKeHHs eTaIry aKjliMaTH3allii, KOJIM HOBI aHITIMCHKI 3aTI03UYICHHS
ACUMIIIIOIOTHCS, TOOTO aJanTyIOThCs 10 (OHETHYHUX, IpadiyHUX 1 TpaMaTUYHUX HOPM HOBOI
MOBH, BOHH CTalOTh MOBHONPABHUMH €JIEMEHTAMH Ii€] MOBH 1 MOYMHAIOTH BECTH ce0e Tak camo,
SIK 1 CTIOKOHBIYHO 1CTIAHCBKI CJIOBA, HAIPUKIAN: film, filmar, filmacion, filmografia, telefilm.

Po3BUTOK icITaHCHKOTO CycCHibcTBa Ha movyarky XXI CT. XapakTepusyeTbcsl ypOaHi3alli€ro.
CouianbHa cTparugikalis CycibCTBa, HIBEJFOBAHHS BJIACHOI KYJIBTYPH, TSDKIHHS JJO €BPONEHCHKUX
CTaHJapTiB IPUBOAMTH J0 TOTO, IO Hapa3i B IcnaHii came MiChKi JKHTEIi TUKTYIOTh 3arajibHi MOJIHI
TEHACHIII W CHPHUIIOTH PO3BUTKY 1 MOIIMPEHHIO JIIHIBICTUYHOTO KOWHE, SIKE MiATPUMYETHCS
OLIBLIICTIO iICTIAHIIIB.
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Manyenp Cexo 3a3Hadae, 110 3pOCTArOunil BIUIMB 3ac00iB MacoBoi komyHikamii y XXI cr.
€ OJIHUM 13 TOJIOBHUX YHHHHKIB, IO CIIPUSIOTH PO3BUTKY icrianchkoi MoBH. [Tpodecop Kopomnisebkoi
akaJeMil iCIaHCHKOT MOBH TaKOX ITIAKPECITIOE, 110 “B TAKOMY CYCIILIBCTRI, SK HAIIIe, IC CaMe 3aco0u
MacoBOT KOMYyHiKallii HaiiOlIbIIe BIUIMBAIOTH HA TPOMAJICHKY JYMKY, HE IMBHO, 1110 MOBa Mac-Mezia
CTa€e HOPMOIO JUTs OUTBILIOT YacTHHM HaceneHHs. Pajiio, TenebaueH s, epioinyHi BUJAHHS CIyTYIOTh
“nepeBi3HUKAMH’ YHCIIEHHOI KIJIBKOCTI HOBUX TEPMIHIB Y iCIIAHCHKY MOBY, 0arato 3 HUX 30BCIM
He MOTpiOHI, aje Bce-Takd BOHM € HEOLIHEHHUM JDKEPENIOM JIEKCUYHOro 30araueHHs. MoBa
MIePIOMUYHKX JPYKOBAHUX BHIAHb HA BIIMIHY Bifl IHIIKX 3ac001B Mac-Mejlia pOOUTh 3HAYHO OLTBITHIA
BILIMB Ha MOBY, OCKLIBbKH, K cTBeppKYye M. Ceko, “UMTarOTh YBaXHIIIE, aHIXK CIyxaroTh” [14].

OcTaHHi MBCTOMITTS XapaKTePHU3YOThCS MiABUIIICHUM IHTEPECOM 0 ChepH TypU3MY 1 IIOIOPOXKEH
B Icnanii, XxapakTepHOIO PHUCOIO SIKOi € iHTepHalioHaNbHICTh. ONHUM 13 MOKa3iB BOTO (haKTy
€ TIOIIMPEHHS TYPUCTUYHHUX BHJIAHb Ha KYPHAIBHUX PHHKAX KpaiHU.

KomyHikanist y cdepi Typu3My Ha3HBAETHCS TYPUCTHYHHM JMCKYPCOM, SIKUHA BOJIOAIE PSIOM
XapaKTepHUX YISl HHOTO OCOOIMBOCTEH, IO O3BOJISIIOTH BUIUTMUTH HOTO B OKPEMHUH 1HCTUTYLIHHUNA
BUJI IUCKypcy. OTxKe, TypUCTUYHHI JMCKYpPC OCOOIMBHI TiJIBU/ PEKIAMHOTO IUCKYPCY, IO 00’ €THy€E
Pi3HI BUIM peKJIaMU TYpU3MYy i COPSIMOBAHUI Ha MO3UIIFOBAHHS 1 IIPOCYBAHHS TYPUCTHYHUX ITOCITYT
3a JIOIIOMOTOI0 CTpaTeriii apryMeHTallii, sSIKi MaloTh JIHIBOKOTHITUBHUI Xapakrep [2, c. 215].

B ocraHHE mecATHIIITTS AOCHTIKEHHS] aHIJIOMOBHOTO BILIMBY Ha MoBy 3MI Oararbox Kpai,
30KkpemMa i Icnanii, € OMHUM 3 BaXXJIMBUX HANpsAMIB y JIHrBicTUI. L{e 3yMOBHIIO MOSIBY HU3KH
HAayKOBHUX JIOCITI/PKEHb, IPUCBSIYEHNX aHITIOMOBHHUM 3aIIO3UUEHHSM Y 0ararboX MOBax: iCIIaHCHKIN
(C. 0. byxaposa, 1. B. Bemuuko, M. Kactpo, H. A. Ky3uenosa, K. Maprinec, B. [laginbs,
C. B. Csinnosna), ppaniy3skiit (M. B. Byxpsikora, €. B. €cina, O. C. Knumenko, B. O. Py6an,
H. O. Cno6oxanina), mimenskiit (O. B. XKaGina, I'. F0. Kpamraxosa, . IIpinuep, JI. B. Porosa,
I'. dink), ykpaincekiit (1. B. burkisebka, K. B. Jlemuenko, K. B. Jlenenp, O. 1. UepenauueHko).

BinMiHHOIO pHCOI0O CYYacHHX MeEiaTeKCTIB CTa€ HAaciAyBaHHS aHIJIO-aMEepPUKaHCHKOTO
myONINUCTUYHOTO CTHIIIO, IO BigoOpa)keHe B TUHAMIIl BUKOPUCTAHHS aHIIINuU3MiB. OHI€0
3 IPUYMH MACOBOTO BYKMBAHHS aHDIIIIM3MIB 1 aMEPUKaHI3MIB Y PEKJIIAMHOMY TUCKYPCI € Te, 1[0 BOHU
MarOTh OUTBIIY COMLiabHY Ta IICUXOJIOTIYHY MPECTHKHICTh, YKa3yIOUH BiAMIOBIHO HA T€, IO SKICTh
MIPOTIOHOBAHUX ITOCITYT MepedyBae Ha PiBHI BUCOKHX CBITOBUX CTaHAApTIB.

Cepen 3an03u4eHb, 10 MAIOTh HAWKpAIly aJanTalilo, B iClIaHCHbKOMY TYPUCTHYHOMY AUCKYPCi
BHOKPEMITIOIOTh: chdrter (YHECEHO B JiekcmuHUH kopityc CiioBHUKa AkaneMil icirancbkoi MoBd DRAE
B 3HAuUCHHI “pelic, 3aypaxToBaHUH 11033 paMKaMH PETYIIPHUX peiiciB”); bungalow (abo bungalo) —
TEpMiH, L0 NPUHIIOB B aHINIIHCEKY MOBY 3 A3ii /IJIs IO3HAYEHHS “‘HEBEJIMKOTO OJIHOIIOBEPXOBOTO
OyIMHKY, 3BUYalfHO 3BOJIUTHCS B 30HI BINNOYMHKY’; camping (a0o cdmping) — TepMiH, 3adikcoBaHMi
e B 1928 poi, onHak yHeceHnM 10 CinoBHUKa Akajemii icianchkoi MoBH DRAE 3HauHO mi3Hirme
(22 BuJaHHS LBOTO CIOBHHUKA), YACTO BUKOPHCTOBYETHCS B MOEJIHAHHI 3 caravaning, a TaKOX
y po3MoBHiit MOBi (hacer camping, ir de camping) [16].

Jlexcuka cdepu TypusMy BigoOpakae pi3HOMaHITHICTH MPOQECiiHUX CEKTOPIB, OB’ I3aHUX
3 IHAYCTPIEIO TOCTUHHOCTI, & TAKOX CTPOKAaTy raMy TeMAaTHYHUX KOMITOHEHTIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B OINHKCI TYPUCTHYHHUX MPOAYKTIB. B icmaHChKil JiekcHIl mpeaMeTHoi chepi “Typusm” mpodecop
Majarsskoro yHiBepcutety Pocio Yamizo CaHde3 BHIIIAE TaKi OCHOBHI TEMAaTUYHI CEKTOPHU:
nomopoxi Ta Ge3meka (el viaje y los seguros); npoxusanas (el alojamiento); kyxas (la gastronomia);
po3Baru Ta iHAYCTpis BimnounHKy (el recreo y las indistrias del ocio) [5].

[Ipencrasnena kiacudikarlis CIyXHUTh MiJICTABOO I MOAAJIBIIOl TeHepai3allil CeMaHTHYHUX
ITOJTiB, TTOB’A3aHUX 3 TYPU3MOM 1 O3BULIAM: HiAIPHUEMHHIITBO; OYIIBIII Ta CIOPYIH; KYJIbTypa
1 MHCTEIITBO; TPAHCIOPT; iH(QopMaTHKa Ta eJeKTPOHIKa; MPOAYKTH XapyyBaHHI; CIOPT; MOJa
1 KOCMETHKA; POCIIMHHUM 1 TBAPUHHUA CBIT; KOHTAKTH; MOOYT Ta iHIIE.
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AHDTIIU3MHU 0COOJIMBO IOIYIISIPHI B TAKUX TEMAaTHYHKUX cepax (Oyau BIIydeHi 3 Melia-TeKCTiB
€JIEKTPOHHHX BEPCi TaKUX ICMAaHCHKHX XXYpHaIiB Mpo Typu3M Ta nojopoxi: Traveler, Geo,
Ocholeguas, Hosteltur):

— tpancnopr: stock, radio-casette, car store, antirrobo, airbag del conductor;

— KyJbTypa 1 Mucrento: glimmer man, beautiful girls, The Phantom, cocktail, young Sonchez,
(chicos) made in USA, shine, thriller, Santa Claus, show, made for you, hippie, realities, DJ;

— TiANPUEMHUIITBO: organizing, sourcing, branding, GDP, networking, disco pub, karaoke,
marketing;

— cropr: step, jazz, ballet, boxeo, fitness, surf, camping;

— iHpopMaTHKa Ta eIeKTpoHika: access, data base, Internet, escanear, infrarrojos, touch pad,
Apple computer, software, PC or PC’s (Personal Computer), help, exit, online, click, vadeo;

— MOJa 1 KOCMETHKA: spas, sport, jerseys, leggins, “skin therapy”, “day wear anti-oxidant”.

Bararo 3 BHIIIEBKa3aHKX CJTiB 1€ HE 3aKpiIUICH] B CIIOBHHKY, ajlé aKTUBHO BUKOPUCTOBYBaHI B TIpeci,
NpUCBsTYeHIN Typu3My. Haifyacrinie BOHU 3yCTpi4aloThCsl B OPUTIHANI, MOXIIMBO, Y 3B 513Ky 3 THUM,
110 1€ TEXHIYHI TEPMiHH, SIKi Ba)KKO NEPEKIIACTH iCMIAHCHKOK MOBOIO, TOMY IIIO B Hilf HEMA€ TaKOTO
MOHATTS, a MOCTIBHUHN IepeKIal MOXKe MPUBECTH M0 Hemopo3yMinHsa. Hampuknan: touch pad,
camping, DJ.

Takox HEOOXiTHO BiA3HAYUTH II€ OJHY MPUUHHY, Yepe3 KypPHAIH TYPUCTHYHOTO CIIPSIMyBaHHS
3aI103U4YI0Th CJIOBA B OPUTIHANI, — I1e O)KaHHS POIIEMOHCTPYBATH CBOIO HAJIEKHICTb JI0 0COOJIMBOTO
KoJ1a JIFOZICH, SIKi € eKCIIepTaMHt B raity3i TypusMy. He3paxaroun Ha HasBHICTh iCITAHCHKUX CKBIBAJICHTIB
en linea, clic, espectaculo, salida, y nipeci MOKHa 3HalTH aHDIIIU3MU: online, click, show, exit.
MOXJIHBO, 11 SBHIIE BAapTO PO3MISIAATH SK OCOOMUBUI TYpPUCTHYHHI YKApTOH, Y)KHBAHHS SIKOTO
TOBOPHUTH PO HAMIip aBTOpa MOKa3aTu CBiil mpodecioHaizm.

VY neskux cioBax, 00 30eperTd aHDIIHCHKUN HAroloc, OCKUIBKU BiH MOXKE He 30iratucs
TIPY HAIMCaHHI CJIOBA 3 ICHAHCHKUM, CTaBUTHCS aKIEHT: récord, video.

Buxkopuicranns nanok ( “skin therapy”, “day wear anti-oxidant’) Mae Ha MeTi He JTUIIIC IPUBEPHYTH
yBary 4nTaya, a i miIKpecaIuTH BUKOPUCTAHHS 3aI03MYCHOT ICKCHYHOT OMUHHUIII.

Takum unHOM, Y XXI CTONITTI CriOCTEpIraeThesi AMHAMIYHE PO3LUIMPEHHsI cep MPOHUKHEHHS
aHITIMCHKUX 3aII03MYEHB B ICMIAHCHKY MOBY Y 3B’SI3Ky 3 OypXJIMBUM PO3BUTKOM 3aCO0IB MacoBOi
iHpopMarii, TYPUCTUYHOI AiSTTBHOCTI, aKTHBHUM MIXHApPOJHUM CIIUIKYBaHHSIM. BUBUEHHS pi3HUX
KyJNBTYp 1 PI3HUX HaIllOHAJbHUX MOB Y TPOIEC] X €BOMIONIT BIAKPUBAE IMUPOKI MEPCHEKTUBH IS
MOJAITBIIIOTO TX JOCIIKSHHSI, Pe3yJIBTaTH SKOTO TO3BONSAIOTH BU3HAYUTH HOBI TCHICHIIIT PO3BHUTKY,
B3a€MOJII1 Ta KyJBTYPHOTO 30aradeHHs Pi3HUX MOB.
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